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2. PROFESSORES MINISTRANTES 

Profa. Dra. Cynthia Beatrice Costa e Prof. Dr. Igor Antônio Lourenço da Silva 

 
 

3. EMENTA 

A tradução em sua relação com as diversas artes e mídias. As estratégias e técnicas de recriação de 

uma linguagem (visual, oral, escrita, interativa) a outra, como no caso de obras literárias tornadas 

histórias em quadrinhos, filmes e séries; obras dramatúrgicas tornadas filmes; filmes e livros 

tornados videogames; músicas e obras dramatúrgicas tornadas coreografias de dança; notícias 

jornalísticas tornadas ficções, entre outros. Análise da tradução de um meio a outro e de uma cultura 

a outra: os conceitos de recriação, adaptação, localização e internacionalização.  

 
4. OBJETIVOS 

Por meio da análise de recriações, adaptações e produtos traduzidos e/ou localizados e/ou 

internacionalizados, desenvolver nos alunos competências críticas de abordagem da tradução entre 

diferentes artes e mídias. Trabalhar conceitos tradutórios relacionados à intersemiótica, à recriação, 

à adaptação, à localização e à internacionalização. Avaliar processos duplos (ou triplos) de 

tradução, como no caso de uma obra literária tornada videogame, que, por sua vez, passa por um 

processo de internacionalização e localização ao chegar a uma nova cultura. Realizar exercícios e 

debates em torno dos conceitos trabalhados.  



 

 
5. METODOLOGIA 

Aulas teóricas expositivas e interativas, exercícios de análise realizados em classe, discussões 

baseadas em obras. 

 

6. CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

Intermedialidade, adaptação e recriação 

1. Conceitos fundamentais 

2. Recriação 

3. Adaptação e localização como modalidades de tradução 

 
Adaptação de literatura para o cinema e para a TV 

4. Estudos de caso: os fenômenos de Jane Austen, da série Harry Potter e de Game of Thrones 

5. O Nome da Rosa, de Umberto Eco 

 

Internacionalização e localização 

6. Intermedialidade e tecnologia/internacionalização 

7. Localização de filmes de animação e de videogame 

 

Outras formas de adaptação e intermedialidade 

8. Dostoievsky e Machado de Assis em quadrinhos 

9. Folclore, música e dança: Lago dos Cisnes, de Tchaikovsky; e Cisne Negro, de Darren Aronofsky 

10. Jornalismo e ficção: A Sangue Frio, de Truman Capote; e Spotlight – Segredos Revelados, de Tom 

McCarthy 

 
 

 AVALIAÇÃO  

Trabalho final: ensaio escrito 
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